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SUB HH, Cod. orient. 320, fols. 3v/4r. Tabellarisches Inhaltsverzeichnis einer Handschrift mit verschiedenen fetvā-Sammlungen. Vermutl. 18. Jh., Osm. Reich (vgl.  

Kap. 3.6.2 und 9.2.2). | Table of contents of a manuscript with various fetvā collections, presented in tabular form. Presumably from the 18th century, Ottoman Empire 

(cf. section 3.6.2 and 9.2.2).
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244  |          9.5.2 İnşāʾ und Texte anderer Art: Cod. orient. 255 |  
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besItz und gebrauch von ManusKrIPten

ownershIP and use of ManuscrIPts

SUB HH, Cod. orient. 63, fol. 371v. Quer über die letzte Seite eines Korankommentars ge-

schriebener Vermerk, der den Band als Teil einer Stiftungsbibliothek kennzeichnet (vgl. 

Kap. 4.3.1). | An annotation written diagonally on the last page of a commentary to the 

Quran, identifying the book as part of an endowed library (cf. section 4.3.1).

127

mc  no 9  manuscript cultures  

ownership and use of manusCripts  |  ottoman manusCripts in hamburg



4.4

gebrauchsspuren

4.4.1

freigelassene seiten für neue texte: Taḳvīmü t-Tevārīḫ

4.4

traces of usage

4.4.1

Pages left blank for new texts: Taḳvīmü t-Tevārīḫ

Der gerne als „Polyhistor“ bezeichnete und auch als „Ḥāc
cī Ḫa lī fa“ be rühm te Kā tib Çe le bi (1609–1658) führ te als 
Er be ei ner wohl ha ben den Fa mi lie und Schrei ber mitt le ren 
Ran ges in der os ma ni schen Fi nanz ver wal tung ein Le ben am 
Ran de po li tisch un ru hi ger Zei ten. Aus die ser Po si tion he r
aus hin ter ließ er aber ein be ein dru cken des und schon von 
Zeit ge nos sen sehr ge schätz tes Werk: Im Al lein gang stell te 
er das Wis sen der mus li mi schen Os ma nen in tür ki schen und 
ara bi schen en zy klo pä di schen Schrif ten der art sorg fäl tig zu

With the sizable sum of money he inherited from his family and 
his career as a mediumrank scribe in the fiscal bureau cracy, 
Ottoman polymath Kātib Çelebi (1609–1658), also known as 
Ḥāccī Ḫalīfa, lived a life on the fringes of a politically unstable 
period. In view of his position, he left behind an impressive 
corpus of works which were highly esteemed by his contem
poraries: he made it his personal goal to meticulously com
pile the knowledge that Muslim Ottomans had passed on in 
encyclopaedic works in Turkish and Arabic. Indeed, his bib

Fig. 1: SUB HH, Cod. orient. 268a, fols. 70v/71r.
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sam men, dass et wa sei ne Bib lio gra phie Kašf aẓ-Ẓu nūn bis zu 
Bro ckel manns Ge schich te der ara bi schen Li te ra tur (zu erst 
1901) welt weit das maß geb li che Stan dard werk blieb. Die 
Welt ge schich te Faḏ la kat Aq wāl al-Aḫ yār, die os ma ni sche 
Reichs ge schich te Feẕ le ke-i Te vā rīḫ, das un ter Ver wen dung 
auch la tein eu ro pä i scher Quel len zu sam men ge stell te geo gra
phi sche Über sichts werk Ci hān nü mā und das bio gra phi sche 
Nach schla ge werk Sul lam al-Wu ṣūl ilā Ṭa ba qāt al-Fu ṣūl, 
zu gleich so et was wie ein Au to ren le xi kon zum Kašf aẓ-Ẓu-
nūn, bil den Tei le die ses in tel lek tu el len Pro jek tes. Sein pro
mi nen tes ter Teil aber war wohl das Taḳ vīmü t-Te vā rīḫ, ein 
Ge schichts ka len der, der in ta bel la ri scher Form Er eig nis se, 
Dy nas tien und Herr schafts pe ri o den von der Er schaf fung der 
Welt bis zum Jahr 1648, in dem Kā tib Çe le bi das Werk ab
schloss, aufl is tet. Spä te re Be ar bei ter ha ben die se Ta bel len, 
die 1733 auf Tür kisch ge druckt und noch im 17. und 18. Jh. 
in meh re re is la mi sche und eu ro pä i sche Spra chen über tra gen 
wur den, fort ge führt.

Auch in der Staats und Universitätsbibliothek Ham burg 
fin den sich zwei Ab schrif ten des Taḳ vīmü t-Te vā rīḫ, in de nen 
der Text über das Jahr 1648 hi naus er gänzt wur de und de ren 

liographical compendium Kašf aẓ-Ẓunūn remained a leading 
international reference work until Brockelmann’s Geschichte 
der arabischen Literatur [History of Arabic Literature] was 
published for the first time in 1901. Faḏlakat Aqwāl al-Aḫyār, 
a survey of world history, Feẕleke-i Tevārīḫ, a chronicle of the 
Ottoman Empire, Cihānnümā, a world geography based partly 
on Latin European sources and Sullam al-Wuṣūl ilā Ṭabaqāt 
al-Fuṣūl, a biographical reference work which can also be 
understood as a dictionary of authors to supplement Kašf aẓ-
Ẓunūn, are all integral parts of Çelebi’s intellectual project. 
Perhaps his most famous work was Taḳvīmü t-Tevārīḫ, a his
tory of the world right from the beginnings up to 1648 when 
the work was completed, presented in chronological tables of 
events, dynasties and periods of rule. These tables were con
tinued by several authors after Çelebi’s death, published in 
Turkish in 1733 and translated into a number of Islamic and 
European languages in the 17th and 18th centuries. 

The collection kept at the Hamburg State and University 
Library includes two copies of Taḳvīmü t-Tevārīḫ which were 
supplemented after 1648 and where the scribes occasionally 
chose different layouts for the same segments of text. In Cod. 

Fig. 2: Cod. orient. 333, fols. 155v/156r.
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lIteraturhInweIse / references

Brockelmann, Katalog, no. 266 (= Cod. orient. 268a).

Schrei ber mit un ter ver schie de ne Lay outs für die selben Text
tei le wähl ten. In der sehr schö nen Hand schrift Cod. ori ent. 
268a aus An dre as Da vid Mordt manns d. Ä. Be sitz reicht der 
in Ta bel len an ge leg te Text zum Bei spiel bis zum Jahr 1683 
(Fig. 1). Noch weit län ger reicht der Text des Taḳ vīmü t-Te-
vā rīḫ in Cod. ori ent. 333, der ei ner seits in ner halb der Hand
schrift fort ge führt, an de rer seits mit zu sätz li chen Lis ten am 
En de der Hand schrift er gänzt wur de (Fig. 2). Ein ge scho ben 
ist ein Ge dicht mit dem Ti tel Ġa zā-yi Ek ber („Der größ te 
Glau bens krieg“) ei nes sich ʿİz zet nen nen den Au tors, das die 
Ver nich tung des Ja ni tscha ren korps 1826 durch Sul tan Maḥ
mūd II. recht fer tigt (Fig. 3).

Beide Handschriften verlängern so die von Kātib Çelebi 
an ge strebte Verwurzelung der osmanischen Geschichte in 
einer islamisch verstandenen Weltgeschichte bis in die Ge
genwart ihrer Benutzer weiter.

Fig. 3: Cod. orient. 333, fols. 103v/104r.

orient. 268a, a beautiful manuscript once owned by Andreas 
David Mordtmann senior, the text in the tables extends up to 
1683 (fig. 1). The text of Taḳvīmü t-Tevārīḫ in Cod. orient. 333 
extends even further and has been continued within the manu
script and also supplemented at the end by adding of further 
lists (fig. 2). A poem entitled Ġazā-yi Ekber (‘The Greatest 
Religious Strife’) has been inserted. Written by an author who 
called himself ʿİzzet, it justifies the destruction of the Janis
sary Corps by Sultan Maḥmūd II in 1826 (fig. 3).

Both manuscripts thus continue Kātib Çelebi’s quest to root 
the history of the Ottoman Empire firmly within an Islamic 
perspective of world history up to contemporary times.

Christoph K. Neumann

Sohrweide, Türkische Handschriften, no. 34 + 39 (= Cod. orient. 333).
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